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 Bago matutong bumasa ang isang bata, natututo muna siyang makinig. Bago 
siya makapagsulat ng unang salita sa papel, naririnig na niya ang mga salitang 
ginagamit ng kaniyang pamilya. Sa tahanan unang natututuhan ng isang bata kung 
paano bumati, tumawag sa mga kamag-anak, magkuwento, magtanong, at 
makipagkapwa. Dahil dito, ang pamilya ay may mahalagang papel sa pagpapanatili 
ng wikang katutubo. 
 

Ang isang wika ay hindi nabubuhay dahil lamang mayroon itong diksyunaryo o 
dokumentasyon. Nabubuhay ito kapag ginagamit sa tunay na buhay. Sa tahanan, ang 
wika ay naipapasa nang natural sa pamamagitan ng pang-araw-araw na pakikipag-
usap. Ang simpleng tanungan ng magulang at anak, kuwento ng lolo at lola, o usapan 
habang kumakain ay maaaring maging bahagi ng intergenerational transmission. 
 

Tinatawag itong family language policy. Ayon kina King, Fogle, at Logan-Terry 
(2008), ang family language policy ay tumutukoy sa mga paniniwala, pamamahala, at 
aktuwal na gawi tungkol sa paggamit ng wika sa loob ng pamilya. Mahalaga ito 
sapagkat ang mga desisyong ginagawa sa tahanan ay maaaring makaapekto sa 
pagpapatuloy o paghina ng minority at heritage languages. 
(compass.onlinelibrary.wiley.com) 
 

Gayunpaman, hindi madaling mapanatili ang isang katutubong wika sa isang 
lipunang maraming dominanteng wika. Sa Pilipinas, may mga pamilyang gumagamit 
ng katutubong wika sa tahanan ngunit Filipino o English sa paaralan at iba pang 
institusyon. May mga magulang ding naniniwalang mas makatutulong sa kinabukasan 
ng kanilang anak ang paggamit ng English. Ayon kay Bernardo (2004), ang mataas 
na katayuan ng English sa Philippine education ay may mahabang kasaysayang 
nakaugat sa kolonyal na sistema. Ang ganitong kalagayan ay maaaring makaapekto 
sa mga desisyon tungkol sa wikang gagamitin sa tahanan. 
 

Hindi naman kailangang maging pagpili lamang sa pagitan ng katutubong wika 
at English o Filipino. Maaaring maging multilingual ang isang pamilya. Ang isang bata 
ay maaaring gumamit ng katutubong wika kasama ang mga nakatatanda, Filipino sa 
pakikipagkapwa, at English sa ilang akademiko o propesyonal na sitwasyon. Ang 
pagkakaroon ng maraming wika ay maaaring maging dagdag na linguistic resource 
sa halip na maging hadlang. 
 

Mahalaga ang ganitong pananaw dahil ang wika ay konektado rin sa identidad. 
Ipinakita nina Bucholtz at Hall (2005) na ang identity ay patuloy na nabubuo sa social 
interaction at linguistic practices. Ang wikang ginagamit sa tahanan ay maaaring 
maging mahalagang bahagi ng kung paano nauunawaan ng isang bata ang kaniyang 
pinagmulan at pagiging bahagi ng isang komunidad. 
 



 
 

 

 
Mayroon ding papel ang kabataan sa prosesong ito. Hindi dapat isipin na ang 

pagpapanatili ng wika ay responsibilidad lamang ng matatanda. Ang kabataan ay 
maaaring maging aktibong tagapaglikha ng bagong espasyo para sa kanilang 
katutubong wika. Maaari nilang gamitin ito sa musika, spoken poetry, videos, 
podcasts, digital storytelling, at social media. 
 

Sa katunayan, maaaring makatulong ang teknolohiya sa language 
maintenance. Ipinakita ni Meighan (2023) na maaaring gamitin ang teknolohiya sa 
community-based Indigenous language planning at revitalization. Ang digital tools ay 
maaaring magbigay ng bagong paraan upang matutuhan, gamitin, at maipasa ang 
isang wika sa mga susunod na henerasyon. (link.springer.com) 
 

Ngunit hindi dapat isipin na teknolohiya lamang ang solusyon. Ang 
pinakamahalagang elemento ay patuloy na paggamit. Ang isang digital dictionary ay 
walang saysay kung walang taong gumagamit ng mga salitang nakapaloob dito. Ang 
isang recording ng kuwento ng lolo ay mahalaga, ngunit mas magiging buhay ang 
kuwento kung patuloy itong ikukuwento at mauunawaan ng mga apo. 
 

Ipinakita rin nina Hollebeke et al. (2023) na may kaugnayan ang family 
language policy sa mga pagsisikap ng mga magulang na mapanatili ang heritage 
language. Ipinapakita nito na ang language maintenance ay nangangailangan ng 
aktuwal at tuloy-tuloy na practices sa loob ng pamilya. (journals.sagepub.com) 
 

Kaya maaaring magsimula sa maliliit na bagay ang pagpapanatili ng wikang 
katutubo. Maaaring maglaan ang pamilya ng oras upang gamitin ang sariling wika sa 
bahay. Maaaring hikayatin ang mga bata na makipag-usap sa kanilang mga lolo at 
lola. Maaaring isulat o i-record ang mga kuwento at salitang ginagamit ng matatanda. 
At higit sa lahat, maaaring ipakita sa mga bata na ang kanilang wika ay hindi dapat 
ikahiya. 
 

Sa huli, ang kinabukasan ng isang wika ay maaaring magsimula sa isang 
ordinaryong tahanan. Sa bawat salitang binibigkas ng magulang, bawat kuwentong 
naririnig ng bata, at bawat tugon na ginagamit niya sa sariling wika, may isang pamana 
na naipapasa. 
 

Ang pamilya ang unang tahanan ng wika at maaaring maging unang 
tagapagtanggol nito. Kung nais nating makarinig ng mga wikang katutubo sa 
hinaharap, kailangan nating tiyaking ginagamit ang mga ito ngayon. Sapagkat ang 
wikang minana natin ay hindi lamang para alalahanin—ito ay para mabuhay, gamitin, 
at ipasa. 
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